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но меня беспокоит, не будет ли это сопряжено 
для Вас с неудобствами, потому что ведь отъезд 
Сережи2 сильно меняет положение дел. Я при-
еду в  Петербург, вероятно, 16го числа вви-
ду  того, что вместо «Гомера» решил держать 
у  Введенского, кроме логики, еще и  введение 
в  философию. Это обусловлено следующими 
причинами: 1) настроение мое таково, что ин-
тересы направлены преимущественно в сторо-
ну философии; 2) экзамены у Введенского 18го, 
и  потому я  смогу провести дома два лишних 
дня; 3) при работе над «Гомером» наметились 
вопросы, которых здесь невозможно решить, 
благодаря отсутствию книг, а, не решивши 
этих вопросов, мне не хотелось бы сдавать «Го-
мера». Все это побуждает меня сдавать весною 
не «Введение в  философию», а  «Гомера», а  с 
философией покончить теперь. Сережа все не 
поправляется, он похудел, и настроение у него 
удрученное. «Время проходит» очень однооб-
разно, но содержательно. Еще раз благодарю 
Вас за Ваше внимание.

Уважающий Вас
Н. Бахтин.

1  24 декабря 1913 года Н. М. Бахтин писал 
А.  А.  Врубель: «Здоровье Сережи несколько 
лучше, но ему, вероятно, придется поехать за 
границу, так что он после праздников в Петер-
бург не вернется вскоре. Ввиду того, что моя 
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судьба тесно связана с  его, я  хотел спросить 
Вас: как сложатся обстоятельства, в случае его 
неприезда (что вероятно). Простите, что я бес-
покою Вас этим вопросом, но он для меня 
в  высшей степени значителен и  важен» (цит. 
по: Двинятина Т. М. Два эпизода русской био-
графии Н. М. Бахтина. С. 115).

2  По предположению Двинятиной, Сергей 
Давыдов — племянник А. А. Врубель (Там же. 
С. 113).

М. А. Врубель

Посв<ящается> Ан. Ал. Врубель
Он воплощенье властное нашел
Отсвету вечного в земной пустыне,
Сплетая в несказанный ореол
Лиловый, дымно-розовый и синий.

То пыль миров, объемлющая нас,
Просвеченная горними лучами!
Мгновенен был просвет, и он угас.
Но воплощенный — он навеки с нами.

Пускай незримо преданным тщете
Предвечного живая фотосфера,
Ее познал прозревший в Красоте.
В «Прекрасном Истина» — Nel Bello il Vero…

Н. Бахтин. Мая 19го

1915 г. С.-Петербург.
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«Жизнь Сэмюэла Джонсона» Дж. Босуэлла  
в переводе Ю. Д. Левина

Книга Джеймса Босуэлла «Жизнь Сэмюэла 
Джонсона» была последним переводческим 
трудом Ю. Д. Левина. Это сочинение высоко це
нится и соотечественниками писателя, и всеми 
историками английской культуры. В  1988 го
ду, когда Юрию Давидовичу было присвоено 
звание почетного доктора Оксфордского уни-
верситета, в похвальной речи оратор универси-
тета Г.  Бонд, с  великими похвалами говорив-
ший о переводческой деятельности Ю. Д. Леви-
на, сказал: «Вершиной его работы над англий-
скими писателями является перевод, который 
он сейчас готовит, написанной Босуэллом „Жиз
ни Сэмюэла Джонсона“, великого хана литера-
туры, былого питомца Оксфорда и  славного 
сына Пембрук-колледжа. Это поистине герои-
ческий труд».1 С  большим интересом отнес-
лись к  этому труду Ю.  Д.  Левина его британ-

1  Русские переводы двух латинских по-
хвальных речей оратора Оксфордского универ-
ситета г. Г. Бонда. Оксфорд, 1990. С. 3.

ские коллеги и  друзья, профессор Кэмбридж-
ского университета Э.  Г.  Кросс и  доктор Ок-
сфордского университета Дж. С.  Г.  Симмонс. 
Ученые постоянно вели научную переписку 
(в  настоящее время она передана в  Рукопис-
ный отдел Пушкинского Дома), а также обме-
нивались книгами, нужными для работы. По 
запросам Ю. Д. Левина друзья присылали ему 
английские исследования, связанные с изуче-
нием жизни и литературной деятельности Джон
сона и Босуэлла.

К великому сожалению, тяжелая болезнь не 
позволила Юрию Давидовичу завершить эту ра-
боту. Сохранившаяся часть выполненного пере-
вода была включена в трехтомное издание сочи-
нений С. Джонсона, подготовленное Н. И. Рейн-
гольд в серии «Литературные памятники».2

2  Джонсон С. Жизнеописания прославлен-
ных английских поэтов и критические обозрения 
их сочинений: В 3 кн. / Изд. подг. Н. И. Рейн-
гольд, Т. А. Гуревич. М., 2023 (сер. «Литератур-
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Прозаические тексты были переведены 
Н. И. Рейнгольд; стихотворные — Т. А. Гуре-
вич. Первые две книги содержат тексты сочи-
нений Джонсона, создавшего жизнеописания 
52 прославленных английских авторов (среди 
них такие хорошо известные в России писате-
ли, как Дж. Аддисон, С. Батлер, Дж. Драйден, 
Дж. Мильтон и др.). Все тексты сопровождены 
обстоятельными комментариями. Издание ил-
люстрировано изящными заставками, портре-
тами, видами, копиями документов.

В 3-й книге в разделе «Приложения» поме-
щена статья Н. И. Рейнгольд «Русская джонсо-
ниада», где подробно говорится о заслугах в изу
чении русских переводов Джонсона британ
ского слависта доктора Дж. С.  Г.  Симмонса 
и  Ю.  Д.  Левина, благодаря которому, как пи-
шет исследовательница, «сегодня мы имеем 
более или менее полное и  точное представле-
ние о русских переводах сочинений Джонсона, 
в том числе прижизненных, которые публико-
вались в XVIII веке» (3, 219). В этой же 3-й кни
ге в разделе «Дополнения» помещен и выпол-
ненный Ю.  Д.  Левиным перевод сочинения 
Дж. Босуэлла «Жизнь Сэмюэла Джонсона», 
с указанием «Фрагмент».

Перевод начинается, как у  Босуэлла, с  рас-
сказа о раннем детстве Джонсона, родившегося 
в 1709 году, и завершается описанием его встре-
чи с королем Георгом III в 1767 году. Этот текст 
прокомментирован Н. И. Рейнгольд. Ею подго-
товлен большой справочный аппарат к  изда-
нию: составлен указатель «Основные даты жиз-
ни и  творчества» Джонсона, аннотированный 
указатель имен, списки иллюстраций и  сокра-
щений. Комментарии заслуживают особого вни-
мания: это результат огромной исследователь-
ской работы. Здесь учтены разные издания кни-
ги Босуэлла со всеми разночтениями; использо-
ваны комментарии самого автора; факты, сооб-
щаемые им, соотнесены с  текстами сочинений 
Джонсона, использованы труды предшествен-
ников: Дж. С. Г. Симмонса и Ю. Д. Левина.

О литературной деятельности С.  Джонсона 
(1709–1784) и самой его личности справедливо 
говорится в  аннотации к  изданию: «Великий 
критик и  биограф, создатель знаменитого 
„Словаря английского языка“ — Джонсон был 
к тому же мастером слова, на чью речь ориен-
тировались многие авторы последующих поко-
лений» (3, 555).

Джеймс Босуэлл (James Boswell, 1740–1795), 
молодой литератор родом из Шотландии, 
в 1763 году приехал из Эдинбурга в Лондон, где 
познакомился с  Джонсоном, вскоре сделав-
шись его близким другом и почитателем, вме-
сте они путешествовали по Шотландии и  Геб
ридским островам. Сочинение Босуэлла пред-
ставляет несомненный интерес для изучения 
проблем жанра жизнеописания, биографии, 
а  также автобиографии как европейской, так 
и русской литературы XVIII века.

ные памятники»). Далее ссылки на это издание 
приводятся в тексте сокращенно, с указанием 
номера тома и страницы. 

Н. Д. Кочеткова

Начиная свой труд, Босуэлл писал о Джон-
соне: «Мне выпала честь и счастье наслаждать-
ся его дружбой более двадцати лет, и я постоян-
но имел в виду составить его жизнеописание» 
(3, 100). На протяжении многих лет он вел за-
писи своих разговоров с другом, который охот-
но делился с ним воспоминаниями о своем дет-
стве, юности, позднейших событиях. По соб-
ственному признанию биографа, он, «не жалея 
сил», «добывал сведения о  нем отовсюду, где 
только, как удавалось установить, они могли 
находиться, а его друзья щедро одаряли меня 
своими известиями». Примечательно, что от-
носясь к Джонсону с неизменным восхищени-
ем, Босуэлл стремился написать о нем не пане-
гирик, но «представить его таким, каким был 
на самом деле» (3, 100). Этот опыт был высоко 
оценен позднейшими писателями, и  один из 
них, историк и писатель Томас Бабингтон Ма-
колей признавал, что Босуэлл — «первый сре-
ди биографов» (3, 277).

Босуэлла, несомненно, привлекал гордый 
и  независимый характер Джонсона, обшир-
ность его познаний, необыкновенное трудо
любие и  преданность своему делу. Описывая 
подвижническую работу старшего друга над 
«Словарем английского языка», биограф особо 
остановился на истории конфликта между 
Джонсоном и графом Честерфилдом, которому 
был посвящен предварительный план «Слова-
ря». Пренебрежительное отношение графа по-
будило автора после выхода своего труда напи-
сать ему не новое посвящение, на которое явно 
рассчитывал граф, но очень резкое письмо, 
скоро приобретшее широкую известность. Этот 
эпизод важен для истории книжных дедика-
ций, демонстрируя, какое большое значение 
они имели как для автора, так и для адресата.

Неизменно оставаясь преданным почитате-
лем Джонсона, Босуэлл нередко цитировал 
и его высказывания, и его стихотворения. Та-
ким образом, в  рассматриваемом переводном 
труде некоторые стихотворные тексты приве-
дены дважды: среди сочинений самого Джон-
сона и  в  тексте Босуэлла. Перед участниками 
русского издания возникла понятная необхо-
димость представить единый вариант перево-
да — перевод, подготовленный Т. А. Гуревич. 
Но с этим вариантом Ю. Д. Левин еще не мог 
быть знаком, когда работал над своим перево-
дом, и он по-своему переводил те же стихотвор-
ные тексты Джонсона, цитировавшиеся Босу-
эллом.

Эти переводы сохранены и  приведены 
в комментариях к тексту Босуэлла, что позво-
ляет познакомиться с разными вариантами сти
хотворного перевода. Приведем примеры. В поэ
ме Джонсона «Лондон» в переводе Т. А. Гуре-
вич есть следующие строки:

Мы молча зрим спокойный Темзы ход,
Где Гринвич шлет привет сверканью вод,
Где рождена Элиза, знатный дом;
Святую землю мы целуем, ждем,
Что век счастливый к нам придет опять…

(3, 8)
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Босуэлл, сопровождавший Джонсона в этой 
поездке, вспоминал: «Я был очень доволен, 
оказавшись вместе с  Джонсоном в  Гринвиче, 
который он воспевает в  своем „Лондоне“ как 
любимый пейзаж. Поэма была у меня в карма-
не, и я с восторгом прочел строки…» (3. 192). 
Далее цитируются приведенные строки, т. е. 
они воспроизводятся в  издании по переводу 
Т. А. Гуревич, но к ним сделана ссылка, в кото-
рой приведен перевод Ю. Д. Левина:

У Темзских берегов мы путь прервали свой,
Где Гринвич омовен серебряной струей;
Колена преклоня, лобзали землю эту,
На коей родилась сама Елизавета.

(3, 335)

Для выражения чувства высокого благогове-
ния, охватывающего спутников, уместными ока-
зываются архаизмы, которые использует пере-
водчик: «омовен», «преклоня», «лобзали». В пе-
реводе Ю. Д. Левина используется словосочета-
ние «сама Елизавета», — и слово «сама» хорошо 
подчеркивает восхищение путешественников.

Представляя два разных перевода стихо
творного отрывка из поэмы Джонсона, умест-
но вспомнить и статью Ю. Д. Левина «К вопро-
су о переводной множественности». Он писал: 
«Чаще и  больше всего множественность про-
является в  переводах стихотворных произве-
дений, и  причина этого ясна. Большая обоб-
щенность поэтических образов по сравнению 
с прозаическими, напряженная сжатость мыс-
ли и эмоции, отражающаяся в языке, органи-
зующее значение размера и рифмы, повышен-
ная роль эвфонии и т. д. — весь этот сложный 
идейно-эстетический комплекс не может быть 
прямо пересоздан средствами другого языка».3 

3  Левин Ю. Д. К вопросу о переводной мно-
жественности // Левин Ю. Д. Переводы из ев-
ропейской поэзии и прозы. СПб., 2013. С. 385.
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В данном случае речь, разумеется, идет не о со
перничестве, поскольку представленное изда-
ние  — результат большой работы высокопро-
фессиональных специалистов, внимательно 
учитывавших то, что сделано предшественни-
ками.

Исследователи по-разному передают и  на-
писание английских фамилий. В переводе тек-
стов Джонсона у Н. И. Рейнгольд и Т. А. Гуре-
вич последовательно проведено приближение 
к английскому произношению: Дэвид Гэррик, 
Джон Милтон, Александер Поуп, Генри Хёр
ви,  Эдвард Янг. В  переводе текста Босуэлла 
у  Ю.  Д.  Левина  — соответственно: Гаррик, 
Мильтон, Поп, Герви, Юнг. Именно такие фор-
мы фамилий укрепились в  русской традиции 
с  XVIII столетия, что сохраняло и  некоторый 
колорит эпохи. При подготовке издания разли-
чия были сохранены и в каждом случае специ-
ально оговорены. Сохранение прежних напи-
саний оказалось необходимо и в стихотворном 
тексте. Так, в эпиграмме Д. Гаррика «На сло-
варь Джонсона», где восхваляются заслуги ан-
глийских ученых и писателей, которые затми-
ли французских «героев пера», есть следую-
щие строки в переводе Ю. Д. Левина:

Но Мильтон с Шекспиром, как боги, упрямо
Изгонят навеки их эпос и драму;
Их оды, сатиры отправятся в гроб,
Когда им покажутся Драйден и Поп.

(3, 151)

Во всех своих работах Ю.  Д.  Левин после
довательно сохранял именно такую трансли
терацию английских имен. Все эти наблюде-
ния важны не для утверждения превосходства 
того или иного принципа транслитерации, но 
для понимания сложности этой проблемы, так 
удачно решенной в обсуждаемом издании, ко-
торое по праву можно считать научным собы-
тием.
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«ЖИЗНЬ СЭМЮЭЛА ДЖОНСОНА» ДЖ. БОСУЭЛЛА  
В ПЕРЕВОДЕ Ю. Д. ЛЕВИНА

THE LIFE OF SAMUEL JOHNSON BY J. BOSWELL  
AS TRANSLATED BY Yu. D. Levin

Книга Джеймса Босуэлла «Жизнь Сэмюэла Джонсона» была последним переводческим тру-
дом Ю. Д. Левина. Это сочинение высоко ценится и соотечественниками писателя, и всеми исто-
риками английской культуры. Сохранилась значительная часть выполненного перевода, кото-
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рый был включен в фундаментальное трехтомное русское издание сочинений С. Джонсона «Жиз-
неописания прославленных английских поэтов и  критические обозрения их сочинений» (М., 
2023), подготовленное Н. И. Рейнгольд и Т. А. Гуревич в серии «Литературные памятники». Со-
чинение Босуэлла представляет интерес для изучения жанра жизнеописания, биографии и авто-
биографии как в европейской, так и русской литературе. Перевод начинается с рассказа Босуэлла 
о раннем детстве Джонсона и завершается описанием его встречи с королем Георгом III в 1767 го
ду. Весь текст прокомментирован Н. И. Рейнгольд, подготовившей большой справочный аппарат 
ко всему изданию. Стихотворные тексты Джонсона в переводах Ю. Д. Левина приведены в ком-
ментариях к изданию, что позволяет познакомиться с разными вариантами этих текстов. Сохра-
нена также принятая Ю. Д. Левиным транслитерация имен английских писателей с ориентацией 
на русскую традицию XVIII века.

Ключевые слова: Дж. Босуэлл, «Жизнь Сэмюэла Джонсона», Ю. Д. Левин, теория и прак-
тика перевода, русско-английские литературные связи, история литературоведения.

The Life of Samuel Johnson by James Boswell turned out to be the last translation of Yu. D. Le
vin. This work is held in high esteem both by the writer’s compatriots and by all the students of Eng-
lish cultural history. The major part of the translation has been preserved, the work was to be incor-
porated into the fundamental three-volume edition of Johnson’s works Biographies of the Renowned 
English Poets and Critical Reviews of their Works (Moscow, 2023), prepared by N. I. Reyngold and 
T. A. Gurevich for the Literary Monuments series. Boswell’s work is important for analyzing the gen-
re of biography and autobiography both in the European and Russian literature. The translation be-
gins with Boswell’s description of Johnson’s early years and ends with the description of his meeting 
with King George III in 1767. The text was annotated by N. I. Reyngold who had supplied the edition 
with copious notes. The poems by Johnson in Yu. D. Levin’s translations are included into the com-
mentaries that introduce the reader to various versions of the texts. Yu. D. Levin’s transliterations of 
the names of the English writers, based on the Russian 18th-century tradition, have been preserved.

Key words: J. Boswell, The Life of Samuel Johnson, Yu. D. Levin, translation theory and prac-
tices, Russo-English literary ties, history of literary studies.
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